Definiteness in San Pablo Guila Zapotec”

Ana Laura Arrieta Zamudio
Universidad Nacional Auténoma de México

Abstract: In this paper, | provide a theoretically informed description of how definiteness is
expressed in San Pablo Giiila Zapotec (SPGZ). Although simple definiteness has been described in
different Zapotec variants such as Istmo Zapotec (Picket et al. 1998), Zoochina Zapotec (L6pez
Nicolas 2016), and more recently Teotitlan del Valle Zapotec (Deal & Nee 2017), a detailed
description of the properties of definite noun phrases has not yet been carried out in SPGZ. |
conclude that SPGZ expresses definiteness in three ways: (i) bare nouns, (ii) demonstratives, and
(iii) possessive phrases. | also offer evidence that SPGZ is typologically rare, as there seems to be
no definite article, but there are special ways to introduce nouns for the first time in the discourse:
tz for singular and do»rd for plural.
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1 Introduction

In this paper, | state that San Pablo Glila Zapotec (SPGZ) has three strategies to express
definiteness. As shown in (1), bare nouns are interpreted as definite when the definite noun is
unique or familiar. Additionally, examples with demonstratives (2) and possessive phrases (3) show
that these constructions can express definite entities with additional features such as deixis or
possession (Lyons 1999).

(1) Barenoun:

Bsagwardraba ti gay narra’ kun ti gidy. Txi” bdo'a> gidy txi’ béynsaka> mol kun gay.
b-sagwad =raba ti gaj nara? kun  ti gidj
c-give =3R.PL One rooster 1s CONJ one chicken

ti? b-to? =a gidj ti? b-en=sik =a mdl kun gij

then c-sell =1s chicken then c-make=also =1S mole PREP rooster
‘They gave me a rooster and a chicken. Then | sold the chicken and then | made mole with
the rooster.’

* My deepest thanks to language consultants Celeste Gémez, Benjamin Pérez Santiago, Marisol Hernandez,
and Jenny Hernandez. | am also grateful to Ana Aguilar Guevara, Francisco Arellanes Arellanes, and Carol-
Rose Little as well as the audiences at WSCLA 24, University of Sonora, El Colegio de México, and UNAM
for the helpful discussions and suggestions. The following abbreviations are used in SPGZ glosses: ADPO.GEN
= genitive adposition, ANI = animal, C = completive, COMPL = complementary sentence, CONJ = conjunction,
cop = copula, DEM.N.VIS = non-visible demonstrative, DEM.NON.PROX = non-proximal demonstrative,
DEM.PROX1 = proximal demonstrative close to first person, DEM.PROX2 = proximal demonstrative close to
second person, DER = derivative, DIF.0BJ = differential object marker, DIM = diminutive, EST = stative, F =
familiar, H = habitual, IMP = imperative, INA = inanimate, INTS = intensifier, PL = plural, POS = possessive,
POT = potential, PREP = preposition, PROGR = progressive, R = respect, S = singular, TOp = topic.
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(2) Demonstrative:

Sab gwa ti galrubnis. Bdo» gi sa’kru yarz nabi.

sab kwa =3 ti gal-rib+nis
saturday c.go =1s one DER-baptize
bdo =gi sa?kru=jaz na =bi

baby =DEM.N.VIS pretty=INTS cCoOP =3F
‘On Saturday, | went to a baptism. That baby was very beautiful.’

(3) Possessive phrase:

Bsagwardraba ti bitxi> na>ra’. Ngas nd many per xbanma na ngitx.
b-sagwad =raba ti bit(=i  nara?
c-give =3PL.R one cat=DIM 1S
ngds nia  manj péer J-ban =ma na  ngitf
black cop animal but Pos-tale =3ANI cop white
‘They gave me a kitten. It is black but its tail is white.’

Additionally, I discuss ways of introducing new discourse referents. For instance, in the three
examples, there is a marker ti that corresponds to the numeral ‘one’ that consistently serves to
introduce new individuals to the discourse. Furthermore, as you will see in the following examples,
there is a complex particle dord which may introduce plural referents to the discourse.

This paper is organized as follows. First, | discuss two criteria that form the pillars of
definiteness recognition among languages, namely, familiarity and uniqueness (Section 2). Then |
present how definiteness is expressed in SPGZ in Section 3, where | explain the data methodology
(Section 3.1) and the contexts of definiteness (Section 3.2) illustrated by specific examples of
SPGZ. In Section 3.3, | provide some examples where the conditions of uniqueness and familiarity
are not fulfilled and where the consultants found some sentences infelicitous. Additionally, |
discuss some evidence that raises the question whether SPGZ, in fact, has indefinite markers in
Section 4. Finally, | present the conclusions in Section 5.

2  Definite noun phrases

There are two main characteristics of definiteness: familiarity and uniqueness (for singular noun
phrases) or maximality (for plural noun phrases) (Lyons 1999; Schwarz 2009). The hypothesis of
familiarity holds that a phrase with a definite article denotes familiar entities, that is, entities that
are known by both the speaker and the listener. This hypothesis was first introduced by
Christophersen (1939) and later developed by Schwarz (2009), among others. For example, in (4),
when the first singular entity gje ‘stone’ is introduced in the discourse, it appears with ti. When the
plural entities béwnii? ‘scorpion’ and bdijari ‘ant’ are introduced, they required a bimorphemic
particle dord glossed as ‘few=PL’. Subsequently, the referents are recovered by a definite nominal
phrase due to the familiarity principle. In the case of plural entities, there is a bare noun preceded
only by the plural marker rd, which refers back to the previously mentioned entity, while the
singular noun ‘stone’ occurs with a demonstrative.



(4) Déts ti gye ptx&la> dorra bewnu’ kun do>rd bdiyan. Lasra bdiyan zexipiy txi mdyésa> gyeégi.
Txi’ lord béwnu’ bydn rama réy.
déts ti gj¢ b8l =a do= ra béwnu? kun do= ra bdijai
back one stone c-find =1s few= pPL scorpion CONJ few= PL ant

la ra bdijai ze-funj tfi m-djés =a  gje =gi
TOP PL ant PROGR-run when c-lift =1S stone =DEM.N.VIS
tfi? la ri béwnu? b-jan =rama =rg

then ToP PL scorpion c-stand =3PL.ANI =DEM.PROX1
‘Under a stone | found scorpions and ants. The ants ran when | lifted that stone and the
scorpions stood there.’

On the other hand, the hypothesis of uniqueness is based on the insight that definite descriptions
refer to things that have a role or property that is unique and can fulfill an appropriate description
(Schwarz 2012:9). In (5), there is only one entity which fulfills the description (in the world there
is only one Pope) and it can be referred to by a bare noun.

(5) Dux giz byé»d Papa.
duf giz b-jgd pépa
last year c-come Pope
‘Last year, the Pope came.’

Authors such as Hawkins (1978) and Sharvy (1980) take up the principle of uniqueness, but in
an extensive sense apply it to plural or mass noun phrases. This is known as the principle of
maximality, under which a definite nominal phrase refers to the totality of the entities that satisfy
the description in a given context. For example, in (6), someone is asking for some puppies because
he/she wants to adopt them, so in the question, the phrase rdabe kw bi’txi» ‘the puppies’ refers to the
totality of the referents:

(6) Context: Chava’s dog had two puppies. Chava asked me if I wanted to keep them. After
several days, | thought it over and decided that | do want to adopt them. Fortunately, | meet
him on the street, so it’s my chance to ask him. What can I say to Chava?

Txava, nd’ rapgan> ribé’kw bi’txi> ni bsal xbé’kw? Rkarzay gip la>raima.

tfava no? r-ap  =ga =u ra be?kw bitf=i ni b-sal
Chava EST.exis H-have =yet =2s pPL dog small=bDIM comMPL cC-give.birth
J-be?kw =u r-kayz =4 g-ap la= ra =ma

POos-dog =2S  H-want =1S POT-have DIF.OBJ= PL =3AN
‘Chava, do you still have the puppies that your dog gave birth to? | want to adopt them.’

In this section, | presented some characteristics of the two criteria to recognize definiteness
among languages. This is important because, in the following section, I will provide some examples
in SPGZ regarding definiteness based on the principles discussed here.

3 The expression of definiteness in SPGZ
3.1 Data methodology

The data presented here were obtained using the Cuestionario para identificar frases nominales de
referencia definida ‘simple’ (Questionnaire to identify nominal phrases of ‘simple’ definite



reference) by Vazquez Rojas et al. (2017), which proposes different types of elicitation in typically
definite contexts. | administered the questionnaire to four native Zapotec speaking consultants.

The first part of the questionnaire focuses on production tasks, in which positive evidence is
gathered. That is, sentences obtained are (i) grammatical, (ii) true, and (iii) felicitous in the
indicated context. In the second part of the questionnaire, there are data about acceptability
judgements to verify possible negative evidence. This means that the speaker tries to judge a
sentence as infelicitous or false with respect to a certain context (Vazquez Rojas et al. 2017).
Finally, all the data presented in the questionnaire are contextualized in more than one way, which
is fundamental for any semantic elicitation tool (Matthewson 2004).

3.2 Context of definiteness

In this section, | present a series of contexts proposed by Hawkins (1978), later retaken by Schwarz
(2012), in which a definite article or a definite marker would typically be expected. These contexts
are direct anaphora (Section 3.2.1), associative anaphora (Section 3.2.2), immediate situation
(Section 3.2.3), global situation (Section 3.2.4), representation of previous particular states (Section
3.2.5), and generic reference (Section 3.2.6). After these sections, | provide an explanation for the
specific behavior observed by the demonstrative gi in Section 3.2.7.

3.2.1 Direct anaphora

In an anaphoric context, it is expected that new referents will be introduced by means of an
indefinite description, to later recover them by means of a definite description (Hawkins 1978).
Five cases of direct anaphora were elicited, in which the preferred strategy was that of the bare
noun to mark the definite reference recovered from the context, as in (7).

(7)  Tinan kun ti ngule’ kabéz raba kamyoén. Dé répént ti 1a> ngulé’ zéxwny. TXi’ lay nan gi
zénald 1a>bi.

ti  nan kun ti ngule? ka-béz =raba  kamjon
one woman CONJ one child PROGR-wait =3R.PL truck
dé+répént ti la ngulé? zeé-funj
suddenly compL TOP child  PROGR-run
tfi? la nan z-énild la =bi

then ToP woman PROGR-chase DIF.0BJ =3F
‘A woman and a child were waiting for the truck. Suddenly, the boy ran and the woman
chased him.’

3.2.2  Associative anaphora

An associative or bridging anaphora (Hawkins 1978) occurs when the referent is retrieved by
association, which is empowered by the general knowledge shared by the speakers of a language
(Gomez Gonzélez 2015). Six cases of associative anaphora were elicited, of which three examples
were presented with the bare nominal (8), one by means of the demonstrative (9), and finally two
by means of the possessive which I illustrate by the example (10).



(8) Babilo beynraba gan béynsakraba gydoy. Krlz si” gyak riky z6&>b raba.

ba b-ilo b-¢n =ribd gan b-¢n =sik =ribia gjdo
already c-finish c-do =3PL.R can c-do =also =3PL.R church
kriz si? g-jas =riKj z6b =riba

Cross SO0 POT-mMiss =DEM.NO.PROX POT.stand.up =3PL.R
‘They have finished making the church. All that remains is to place the cross.’

(9) Sab gwa ti galrubnis. Bdo>gi sa’krti yarz nabi.
séb kwa =4 ti gal-rub+nis bdo =gi sa?kri =jaz nia =bi
saturday C.go =1s one DER-baptize baby =DEM.N.VIS pretty =INTS COP =3F
‘On Saturday, | went to a baptism. That baby was very beautiful.’

Within the contexts of associative anaphora, a particular phenomenon was found with nouns
denoting part-whole, specifically with those relating to parts of the body. See the following
example:

(10) Bsagward raba ti bitxi> nara’. Ngas na many per xbanma na ngitx.

b-sagwad =rabd ti bitf =i nara?
c-give =3PL.R one cat =DIM 1S
ngds nia  manj pér J-bai =ma na ngitf

black cop animal but Pos-tail =3ANI cop white
‘They gave me a Kitten. It is black, but its tail is white’.

In (10), the anaphoric element is recovered by general knowledge (animals only have one tail)
and, therefore, reference is made to a unique referent known by the interlocutors, but in these cases,
it is recovered through the possessive. The use of the possessive is favored due to the semantic
relationship established between the part and the whole, specifically in this case dealing with parts
of the body, which are always marked in this way in SPGZ.

The possessive in SPGZ is usually presented by an x-marked prefix on the possessed noun and,
subsequently, the possessor is referred to by means of a person’s enclitic. If it is intended to refer
to body parts without the use of the possessive, that is, by means of a bare nominal, which until
now seems to function as a simple definite, this results in an ungrammatical sentence:

(11) Bsagward raba ti bitxi» narra’. *Ngas na many pér ban na ngitx.
b-sagwad =rabd ti bitf =i nara?
C-give =3PL.R one cat =DIM 1S
ngds nia  manj pér bain nia ngitf
black cop animal but tale cop white
Intended: ‘They gave me a kitten. It is black but the tail is white.’

3.2.3 Immediate situation

In a context of immediate situation, the referred element is unique in the context of enunciation and
is also in a situation where it can be easily recognized by the interlocutors.

In this context, the process of elicitation was different. Firstly, a photograph with certain objects
was shown to a consultant and later, he was asked to instruct another consultant so that she could
arrange the objects as they were in the photograph. The second consultant could not see the
photograph in question and could only follow the instructions from the first consultant to



accommaodate the objects. In the following example, | am going to present only the first part of the
elicitation. The picture shown was the following:

Figure 1: Immediate situation

(12) Primérte> bsu kamyon morad gigwi> 1ady ri>ty ryét wbix. Nalga bsu bzény gigwi> néz 1o

kamyon...

primér =t¢  b-su kamjon morad gi-gwi ladj ritj r-jet whiz

first  =all ImP-put car purple PoT-watch side where H-go.down sun
nalga  b-su bzénj gi-gwi néz 10  kamjbn

bottom ImMP-put deer POT-watch path PREP car
‘First put the purple truck facing the side where the sun rises. Behind put the deer looking
towards where the truck is...’

3.2.4 Global situation

In a global situation, the context within which the referent is located is not immediate, but it is
broader. In order for the listener to successfully locate the referent, the conditions of existence and
belonging to the group must be fulfilled (Hawkins 1978). Likewise, the reference must be inclusive
in relation to that context (GOmez Gonzalez 2015). In these contexts, definite descriptions are used
to refer to entities that are considered unique (uniqueness). Five examples of global situations were
elicited, in which the strategy was the use of a bare noun.

(13) Dux giz by&rd Papa.
duf giz b-jéd Papa
last year c-come Pope
‘Last year, the Pope came.’



3.2.5

Representation of previous particular states

In this part of the questionnaire, a particular context was presented, and the referent was
subsequently recovered through definite strategies. In this part, the use of the possessive was
selected (14).

(14) Context: Pedro borrowed a shovel from Martin because he needed to fix the wall of his
house. Time passes and Pedro does not return it. Martin needs to dig a ditch, so he decides
to go to Pedro’s house and ask him to return what he lent him. What would Martin say to

3.2.6

Pedro?

Péd, nara zyé»>dkaa> pal xténa» rsigeldw ginhXwni? Rki>nyay ni kaynyas ti gi’dy.

péd nara z-jed+ka =3 pal Jtén
Pedro 1s POT-came+? =1S shovel ADPO.GEN

gi-niz =g =ni r-kinj =4
POT-give =2S =3INA H-need =1s

r-zigeld =u
=1S H-agree =2S

=3 t gi?dj
=1s one hole

‘Pedro, | came for my shovel, please could you give it to me? | need to dig a hole.’

Generic reference

The definite noun phrases can also be used to make generic references, that is, regarding classes or
species instead of specific objects or specific quantities (Leonetti 1999). Four examples of generic
contexts were elicited, in which the strategy used was the bare noun, as we can see in (15).

(15)

3.2.7

Ra spafidl bitné mandap.

ri spanol b-it+né¢ manjdap
PL Spanish.people c-bring horse
‘The Spanish people bring the horse.’

The gi demonstrative

In SPGZ, there are four demonstratives: ré», ga, riky, and gi (Arellanes Arellanes 2017). The
demonstrative ré, is used when the object being referenced is near or within a range close to the
first person (16). The demonstrative ga is used when the object to which reference is made is close
to or within a range close to the second person (17). The demonstrative riky is used when the refered
object is not close to the first person, but is still within proximate visible range (18).

(16)

(17)

... 1t¢’°4 gyag rd.

r-t&? =4  gjag =re
H-pick.up =1s firewood =DEM.PROX1
‘I pick up this firewood.’

¢Ka rka’w nisga?

ka r-ka? =g nis =ga

where H-take =2s water =DEM.PROX2
‘Where do you take that water?’

(Arrieta Zamudio 2016:30)

(Arrieta Zamudio 2016:94)



(18) Neéz r& néz riky z&bi.

néz =r¢ néz =rikj z-2¢ =bi
path =DEM.PROX1 path =DEM.NO.PROX PROGR-move =3F
‘He was moving here and there [Lit. this path, that path].’ (Arrieta Zamudio 2016:65)

Finally, the demonstrative gi is used when the object is outside the visible range for both partners:

(19) Tyémgi g’ ti txarpe>.

tjem =gi gu? ti tfap =¢
time =DEM.N.VIS c.exist one girl =DIM
‘A long time ago [Lit. that time], there was a little girl.” (Lopez Cruz 1997:339)

Taking the previous example (9) (see Section 3.2.2), it is interesting to note that only this
demonstrative occurs in contexts of associative anaphora, and not some of the other demonstratives:

(20) Sab gwa ti galrubnis. Bdo>gi sa’krti yarz nabi.

sab kwa =4 t gal-rub+nis
Saturday c.go =1S one DER-baptize
bdo =gi sa?kri =jaz  na  =bi

baby =DEM.N.VIS pretty =INTS cOP =3F
‘On Saturday, | went to a baptism. That baby was very beautiful.’

Furthermore, this demonstrative is also found in the context of direct anaphora in some
narrations:

(21) Txi’ ralotey, ralotey bargidy rdé’ ru” tomgi.

txi? ra+lo =t¢ ra+lo  =t¢ bargidj r-t&? ru?
then pL+face  =all  pL+face=all  butterfly H-pick.up mouth
tém =gi

lagoon =DEM.N.VIS

‘...Then all kinds of butterflies come together on the shore of the lagoon/that lagoon.’
(Arrieta Zamudio 2016:45)

These examples are not so anomalous since, in most cases, the semantics of the demonstratives
can direct the listener towards the immediate referent in the communicative situation, so they can
have a deictic or anaphoric interpretation (Leonetti 1999). What is relevant in this case, is that only
one of the demonstratives of SPGZ takes those anaphoric functions and that the other
demonstratives do not appear in those contexts. This would open the possibility that this
demonstrative can function as an anaphoric marker.

Until this point, | have found the following strategies to express definiteness in SPGZ:



Table 1: First strategies found to express definiteness in SPGZ

Strategy Simple Part-whole  Anaphoric
definiteness context
(uniqueness
and
familiarity)*
Bare noun: v/
Singular: [N]
Plural: [rd + N]
Non-visible demonstrative: [N + gi] v
Possessive: v/

Possessive prefix [x-+ N + personal pronoun]
Genitive preposition
[N+ xtén + personal pronoun]

3.3 Contexts of not-uniqueness and not-familiarity

In order to corroborate the forms identified in the first section of the questionnaire, it was necessary
to design contexts in which the definiteness criteria were not fulfilled and when, in those cases, the
use of the definite form was infelicitous.

In the following examples, consultants considered that sentences were not acceptable for the
given context.

(22) Direct anaphora without unigueness:
a. Negative evidence:

#Bsagwardraba ti gay kun tyop gidy nara’. Bdo'a> gidy, na>ra’ napas gay.
b-sagwad =raba ti gij kun tjop gidj nara?
c-give =3PL.R one rooster CONJ two chicken 1s
b-t0? =a gidj nara? n-ap =3  ¢gaj
c-sell =1s chicken 1s  EST-have =1S rooster
Intended: ‘They gave me a rooster and two chickens. Then | sold the chicken and | only
have the rooster.’

b. Alternative answer:?

Bsagwardraba ti gay kun tyop gidy na>ra’. Bdo'a ragidy, na>ra’ ndpa> gay.

b-sagwad =raba ti gaj kin  tjop gidj nara?
c-give =3PL.R o0ne rooster CONJ two chicken 1s
b-t0? =a ra gidj nara? n-ap =4 g4j
c-sell =1s PL chicken 1s EST-have =1S rooster
‘They gave me a rooster and two chickens. Then I sold the chickens and | only have the
rooster.’

! Simple definiteness: known or identifiable entities in the discourse without any additional feature (such as
deixis or possession) (Lyons 1999).

2 These alternative answers were provided by the consultants in a way to fix the sentence presented in the
negative answer.



(23) Associative anaphora without uniqueness and familiarity:

a. Negative evidence:

#Sab kwa ti galribnis. Bsusyarz byls gi.
Séb kwa =a t& gal-rib+nis b-sus =jaz  bjus =gi
Saturday cC.go =1S one DER-baptize cC-get.drunk =INTS guest =DEM.N.VIS
Intended: ‘On Saturday, | went to a baptism. The guest got very drunk.’

b. Alternative answer:

Séb gwa» ti galrubnis. Ti byl>s bsusyaz.

séb kwa =4 ti gal-rib+nis ti bjus  b-sus =jaz
Saturday C.go =1S one DER-baptize one guest cC-get.drunk =INTS
‘On Saturday, | went to a baptism. A guest got very drunk.’

(24) Global situation without uniqueness:
a. Negative evidence:

# Dux giz by&d biny ni rl.
dif giz b-jegd  binj ni r-ul
last year C-come person COMPL H-sing
Intended: ‘Last year, the singer came.’
[Lit. ‘Last year, the person who sings came.’]

b. Alternative answer:

Dux giz by&d ti biny ni ril.

duf giz b-jed binj ni r-ul
last year c-come one person COMPL H-sing
‘Last year, a singer came.’

[Lit. ‘Last year, a person who sings came.’]

(25) Representation of previous particular states without uniqueness:
a. Negative evidence:

Context: Chava’s dog had two puppies. Chava asked me if | wanted to keep them. After

several days, | thought it over and decided that | do want to adopt them. Fortunately, |

meet him on the street, so it’s my chance to ask him. What can I say to Chava?
#Napgaw be’kw bi’txir?

n-ap =gd =u beé?kw bitf =i

EST-have =still =2s dog small =DIm

Intended: ‘Do you still have the dog (puppy)?’

b. Optional answer:
Réapgaw rabe’kw bi’txir>?
r-4p  =gd =0 ri beé?2kw bitf =i
H-have =still =2s pPL dog small =DIM
‘Do you still have the dogs (puppies)?’

10



In this section, the strategies found in Section 3.2 have been corroborated. First of all, it has
been demonstrated that bare singular nouns [N] can have a definite singular interpretation.
However, if you want to get a plural definite interpretation, the plural marker ra is needed (22a,
25a). Furthermore, if a referent is not familiar to the interlocutors, it is not possible to use the bare
noun (24a) and, instead, the use of ti ‘one’ to introduce a new referent is needed (24b). Additionally,
the demonstrative gi is only felicitous in a context where the referent is familiar or known by the
interlocutors. When this is not the case, it results in an infelicitous sentence (23a). The strategy to
repair this infelicitous sentence is the use of the numeral t ‘one’ to introduce a new referent (23b).

4 Does SPGZ have indefinite markers?

As noted in the previous sections, to introduce new singular individuals to the discourse, there is
the marker t that corresponds to the numeral ‘one’:

(26) Bsagwardraba ti gay nara’ kun ti gidy. Txi’ bdo'a> gidy txi” béynsdka> mol kun gay.
b-sagwad =raba ti gaj nara? koan ti gidj
c-give =3R.PL 0ne rooster 1s CONJ one chicken
ti? b-to? =a  gidj tfi? b-en =sak =a modl kin gjj
then c-sell =1s chicken then c-make =also =1s mole PREP rooster
‘“They gave me a rooster and a chicken. Then | sold the chicken and then | made mole with
the rooster.’

Moreover, to introduce new plural entities to the discourse, a bimorphemic particle dosrd,
glossed as ‘few=PL’, appeared:

(27) Déts ti gye ptx&la> do>rd béwnu’ kun doyra bdiyan. Lasra bdiyan zéxiw iy txi mdyésar gyégi.
TXi’ lyrd béwnu’ bydn rima ré».
déts ti gi¢ bl =a do= ri béwnu? kon do= ria bdijii
back one stone c-find =1s few= PL scorpion CONJ few= PL ant

la ra bdijan ze-funj tfi m-djés =4 gje =gi
TOP PL ant PROGR-run when c-lift =1S stone =DEM.N.VIS
ti? la ra béwnu? b-jan  =rama =r¢

then ToOP PL scorpion cC-stand =3PL.ANI =DEM.PROX1
‘Under a stone, | found scorpions and ants. The ants ran when 1 lifted that stone and the
scorpions stood there.’

However, there is another way to introduce plural or mass entities to the discourse and this is
by the means of bare nouns:

(28) Ru’ tomriky no’ beld kun ran.
ru?  tom  =rikj no? beld kun réan
mouth lagoon =DEM.NO.PROX EST.exist fish CONJ frog
‘On that shore of the lagoon, there are fish (PL) and frogs.’

It is important to emphasize that, when a bare noun is introduced into an existential context (for
the first time in the discourse), it can only have plural interpretation:

11



(29) #Ru’ tomriky no’ beld kun ran.
ru? tom  =rikj no? beld kin ran
mouth lagoon =DEM.NO.PROX EST.exist fish CONJ frog
Intended: ‘On that shore of the lagoon, there is a fish and a frog.’

Additionally, if we want a singular reading of the noun in this context, the marker ti is required:

(30) Ru’ témriky no’ ti beld kun ti ran.
ru? tom  =rikj no? t béld kin ti ran
mouth lagoon =DEM.NO.PROX EST.exist one fish CONJ one frog
‘On that shore of the lagoon, there is a fish and a frog.’

Bare nouns can have two interpretations in SPGZ: as definite singulars and as bare plurals in
context of indefiniteness. This is similar to what has been found in Teotitlan del Valle Zapotec
(TdVZ) (Deal & Nee 2017):

(31) Guk beez ekstingir.
become frog extinct
‘The frog went extinct / Frogs went extinct.’ (Deal & Nee 2017:13)

So far, we can see that t behaves similarly to the indefinite article ‘a’ in English or “‘un/una’ in
Spanish. However, unlike TdVZ (Deal & Nee 2017), it cannot occur with a bare plural providing
a partitive reading:

(32) Bell (lee) ri-ki’ini-u te d-get kan, guni-naa.
if (you) HAB-need-2s one PL-tortilla DEM tell-1s
‘If you need some of the tortillas, let me know.’ (Deal & Nee 2017:17)

(33) a. Negative Evidence:
*Bal g rk>iyw ti ra getgi, mni> nara’.
bal liga rkinj =u t ra gét =gi m-ni nara?
COND 25 H-need =2s one PL tortilla =DEM.N.VIS IMP-say 1S
Intended: ‘If you need some of the tortillas, tell me.’

b. Optional sentence:

Bal lirga rki>nyw get, mni> narra’.

bal ligh r-kinj =u get m-ni nara?
COND 25 H-need =2s tortilla IMP-say 1S
‘If you need tortillas, tell me.’

Apparently, t ‘one’ has a different behavior from TdVZ te ‘one’ and it can never occur with a
plural noun, not even in a partitive context. Furthermore, if the noun phrase is modified by a
demonstrative, therefore giving a definite noun phrase, it is not possible to use t:. T¢ ‘one’ can never
occur in a definite phrase in SPGZ. Providing all the evidence, | can hypothesize that in SPGZ, ti
works as an indefinite singular article.

On the other hand, I also found a particle that seems to behave like an indefinite plural article,
do»ra ‘few=pPL’, which so far has not been described for other variants of Zapotec.
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An in-depth investigation of the indefiniteness in SPGZ is needed, but it could be hypothesized
that there are two ways to introduce new entities to the discourse, one for singular entities (tz) and

v

one for plural ones (dosrd ‘few=pL’).
5 Conclusions

In this paper, | have demonstrated that in SPGZ bare nouns are the preferred strategy for expressing
simple definiteness [N], both in contexts of familiarity and in context of uniqueness. If the definite
reference is plural, the plural marker rd has to be added to the nominal [rd + N]. Moreover, in some
anaphoric contexts (familiarity), the presence of a demonstrative gi ‘that’ [N = gi] was observed.
This demonstrative seems to start behaving as an anaphoric marker, although a deeper investigation
would have to be carried out in detail to check this hypothesis. Regarding the possessive
constructions, the use of the possessive markers is restricted to a complex form of definiteness in
specific contexts, such as part-whole nouns. Finally, some strategies were observed to introduce
new referents in the discourse, which is typical for indefinite contexts. To introduce singular
referents, the numeral té ‘one’ [ti N] is used. Moreover, to introduce plural referents, the language
can use a bare noun [N] or a complex particle formed by an adverb and the plural marker dosrd
‘few=PL’ [dosra N].

In Table 2, I summarize the strategies found to express definiteness and indefiniteness in SPGZ:

Table 2: General strategies found to express definiteness and indefiniteness in SPGZ

Definite context Indefinite context
SG PL SG PL
1. Bare noun: [N] 1. Plural marker + N: 1. Numeral ‘one’ + 1. Bare noun: [N]
(Only with singular [ra + N] N: [t + N] (Only with plural
meaning) (It is not possible to meaning)

use only a bare noun
with this meaning.)

2. Non-visible 2. Complex particle
demonstrative: +N:
[N+ gi] [dosra + N]
(To introduce plural
referents)

3. Possessive phrase:
[x +N + personal
pronoun]

Genitive preposition:
[N + xtén + personal
pronoun]
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